26. Individuální a funkční styl

Český jazyk pro Střední školy (Čechová, Daneš, Hausenblas, Styblík) – to je ale sestavička,co…?( :

Lidé mají rozdílné osobní vlastnosti a schopnosti, nestejné znalosti a zkušenosti a také různé zájmy. To vše se projevuje i navenek v jejich chování a v řeči. Styl příznačný pro jazykové projevy jednotlivce, jednoho autora, nazýváme individuální (osobní) styl. 
Nejnápadnější jsou rozdíly v individuálním stylu různých autorů umělecké literatury. Srovnejme úryvky z prózy K. Čapka a V. Vančury (psané zhruba ve stejné době): 

„ Já vám to povím po pořádku. Tedy jsou tomu tři dny, co si pro mne poslal ten Pudil…. Víte, on má třešňový sad až k řece, ona se tam Sázava kroutí, a proto je tam širší než jinde. Teda ten Pudil si pro mne poslal, že se mu něco stalo…“   (Povídky z jedné kapsy)

„ Tak“, pravil Jan, „tedy moje chudoba stává se známou, ačkoliv jsem ji nikdy neskrýval…Byl jsem chud, maje tento dům, a zůstanu chud, jestliže již nebude můj. ...“ (Pekař Jan Marhoul) 

(No, to jen tak pro odlehčení, kamarádi.()
Méně nápadně se lišívá styl různých jednotlivců i v jiných oblastech vyjadřování, např. ve vědeckých spisech nebo i v běžném denním hovoru. Nejméně vystupují individuální rozdíly slohové v jednacích písemnostech, zvláště úředních. 

Jazykové vyjadřování, zvláště spisovné, mívá velmi různý cíl a účel (funkci): někdy jde pouze o to dorozumět se o běžných záležitostech denního života, jindy je cílem projevu sdělení závažných rozhodnutí (např. ve styku veřejnosti s úřady) a projednání důležitých otázek (např. obchodních), jindy zase, např. v článku v odborném časopise, jde o vyložení nových poznatků nebo objevů atd. Různá funkce projevu má velký vliv na jeho slohové zpracování. 

Podle toho, jakou má projev funkci, rozlišují se tyto základní styly: 

· Styl prostě sdělovací (zprávy, upozornění, popisy, vyprávění…

· Styl odborný (pracovní otázky, úřední styk atd.)

· Styl vědecký a naučný (přesné, výstižné a úplné poučení o zkoumaném jevu, úřední styk atd.)

· Styl popularizační (zpřístupnění vědeckého poznání a odborných prací veřejnosti)

· Styl publicistický ( média, někdy řečnické projevy, uřčeno široké veřejnosti, cíl: informovat, poučit, ovlivnit, získat pro určité cíle, často užívaná aktualizovaná pojmenování, zvl. obrazná, slova citově zabarvená atd.)

· Styl slovesných děl uměleckých (základem jazyk spisovný, i prostředky jiných útvarů národního jazyka

Pokud by se vám snad předcházející řádky zdály příliš triviální, dále předkládám něco extra. Užijte si to…

Jazyk a jazykověda (František Čermák a kol.):

Objektivní styl je opřený o normu a úzus, zahrnuje jednak zobecněné typy prostředků podle adresáta, situace, kontaktu apod. (styl ne/adresní, ne/oficiální atd.), jednak podle funkce (funkční styly: zvl. odborný, prostě sdělovací, administrativní, publicistický, umělecký, esejistický). Tyto funkční styly mají však v praxi obvykle povahu značně smíšenou a ani jejich vymezení či počet nejsou zcela jasné a přesné. 

Naproti tomu je subjektivní styl individuální a nenormovaný. Zakládá se jak na prvcích individuálně proměnlivých, tak prvcích relativně konstantních. 

Jednota obou v zásadě protikladných typů textu se chápe jako způsob volby a realizace alternativ (JAK?), někdy se ovšem styl studuje i z hlediska motivace této volby (
PROČ?). Volba určitého stylu bývala dříve spojována se sociální prestižností. O přesnější povahu stylu a jeho vymezení se vedou diskuze a valná názorová jednota tu není.  Oblast zabývající se stylem se nazývá stylistika. 

Stylistika studuje variace (variabilitu) jazyka v závislosti na situaci (resp. oblasti užití, žádoucím účinku promluvy a povaze účastníků). Styl je obecně projev možnosti variace v komunikaci. Umění stylu spočívá ve volbě optimálních jazykových prostředků. 

V tom aby se prase vyznalo,co?( Aaaaach yo…Nějak jsem neměla sílu převést to do normální mluvy, tak promiňte. Snad se tím nějak prokoušeme.

Stručná mluvnice česká (B.Havránek, A. Jedlička):  

Slohové rozdíly v jazykových projevech vycházejí sice z obsahu sdělení, ale závisí zvláště na podmínkách, za kterých projev vzniká. 

Ve slohu každého mluvčího se odrážejí osobní vlastnosti, povaha, temperament atd., také záleží na celkovém i jazykovém vzdělání, na jazykovém prostředí a také na vyjadřovací schopnosti a pohotovosti jednotlivce. To jsou činitelé individuální a ti vytvářejí sloh osobitý, individuální. 

Slohové rozdíly v jazykových projevech jsou však způsobeny především činiteli objektivními, na autorovi samém nezávislými. 

Záleží na tom, za jakým účelem se něco sděluje, jaké zaměření projev má. (buď něco prostě sdělujeme – hovor s kamarádem, nebo vysvětlujeme, vykládáme – poučujeme někoho, nebo přesvědčujeme, nebo někoho pro něco získáváme – např. v novinách, nebo se vyjadřujeme tak, aby to bylo esteticky působivé – umělecká díla). 

Slohové rozdíly jsou závislé i na situaci, na prostředí, v nichž projev vzniká. (rozdíl: projev veřejný x soukromý). Také záleží na tom, zda jde o projev mluvený nebo psaný.

Podle obsahu, účelu a zaměření je možno seskupit jazykové projevy do několika skupin.

· Styl hovorový (běžné dorozumění).

· Styl odborný ( pracovní, administrativní a obchodní styk)

· Styl publicistický ( pro širokou veřejnost – noviny, rozhlas, televize)

· Styl umělecký 

Pro každý z těchto stylů jsou příznačné specificky slohově zabarvené jazykové prostředky. Ty vytvářejí stylovou vrstvu (hovorovou, odbornou atd.). Vedle nich se také používá prostředků slohově nezabarvených, neutrálních. Jednotlivé stylové typy se však liší především rozdílným využíváním jazykových prostředků. 

27. Klasifikace funkčních stylů podle B. Havránka a M. Jelínka (srovnání)

Klasifikace funkčních stylů – prof. Milan Jelínek: 

· umělecký (prozaický, dramatický, poetický)

· konverzační (soukromý, veřejný)

· dopisový (neboli epistolární) (soukr., veřej.)

· odborný

· právně – administrativní (= úřední)

· reklamní (propagační funkce – své vlastní prostředky, textové struktury)

· publicistický

·  esejistický

· ideologický

·  direktivní (znaky, orientační tabule…)

To je jen ze zápisků z Otakárova semináře. Tak snad to stačí. Každopádně nikde jinde jsem to nenašla, tak se s tím budeme muset spokojit. 

Funkční styly podle B. Havránka: (viz. otázka 26)

Podle obsahu, účelu a zaměření je možno seskupit jazykové projevy do několika skupin.

· Styl hovorový (běžné dorozumění).

· Styl odborný ( pracovní, administrativní a obchodní styk)

· Styl publicistický * ( pro širokou veřejnost – noviny, rozhlas, televize,), cílem (funkcí) je nejen informovat a poučovat, ale také získávat pro plnění politicky a společensky závažných úkolů. (he, he () 
· Styl umělecký 

* podle knihy Stylistika současné češtiny (Čechová, Chloupek a další) přidal styl publicistický ke zbývajícím třem Jelínek.

Pro každý z těchto stylů jsou příznačné specificky slohově zabarvené jazykové prostředky. Ty vytvářejí stylovou vrstvu (hovorovou, odbornou atd.). Vedle nich se také používá prostředků slohově nezabarvených, neutrálních. Jednotlivé stylové typy se však liší především rozdílným využíváním jazykových prostředků. 

28. Funkční styl publicistický (žurnalistický)

Český jazyk pro střední školy:

viz. otázka 26 

Styl publicistický je styl novin, časopisů a zpravodajských žánrů rozhlasových i televizních a publikací věnovaných aktuálním společenským otázkám, Někdy sem bývá zařazován i styl projevů řečnických. Publicistické projevy jsou určeny široké veřejnosti a jejich funkcí je nejen čtenáře nebo posluchače informovat a poučit, ale i ovlivnit je a získat pro určité cíle. Aby bylo publicistické vyjadřování působivé, užívají autoři hojně aktualizovaná pojmenování, zvl. obrazná, slova citově zabarvená, vzbuzují zájem čtenářů přitažlivými nadpisy článků, v mluvených projevech zase využívají rytmický spád řeči a důraz apod. 

Stručná mluvnice česká: 

….Specifický ráz mají projevy v novinách, v rozhlase a televizi, patří do oblasti stylu publicistického. Jsou určeny široké veřejnosti a jejich cílem (funkcí) je nejen informovat a poučovat, ale také přesvědčovat a získávat pro plnění politicky a společensky závažných úkolů. Pro publicistické projevy jsou příznačné specifické slovní prostředky, často ustálené (Havránek uvádí např. výraz „papírová forma (ve sportu)“ – no slyšeli jste to někdy?) 

A co nám říkal Otakáro….: 

Frazeologie a idiomatika:

V žurnalistickém stylu je nutné odlišit mluvený a psaný jazyk a zpravodajství od  publicistiky. Ve zpravodajství je frazeologie vzácná (je s ní spojen osobní postoj), naproti tomu v publicistice je hodně užívána. Někdy je to přímo výkladový princip, nebo jde o rámování článku. Užívání frazeologie je pozitivně hodnoceno. V mluvené publicistice  platí v podstatě totéž. Někdy zde frazeologie usnadňuje porozumění, někdy naopak. 

Věta, souvětí: 

Ve zpravodajství je syntaktická rovina nejlépe rozvinuta, vyjadřování je spisovné. V publicistice je to stejné, navíc se zde přidává estetická funkce (která se uplatňuje ve volbě pojmenování nebo syntaktické konstrukci).

Textové vzorce: 

V žurnalistické stylové oblasti se spojuje informativní funkce (ve zpravodajství – cílem je něco oznamovat) s funkcí persuasivní (v publicistice – cílem je přesvědčovat). Textové vzorce v této oblasti jsou poměrně stabilní. Distinktivní rysy = odlišnosti drží textové vzorce při životě. 

(Jenom pro lepší představu, co to vlastně ty textové vzorce v publicistickém stylu jsou –třeba v recenzích se textové vzorce příliš nemění (většina recenzentů píše takřka stejně), ale tady je jeden příkládek, jak třeba může vypadat jiný textový vzorec  - recenzi jakoby vypráví hlavní postava filmu: 

“Moji milí, 

mám vás všechny ráda, a proto chci, abyste o mně věděli úplně všechno. Jmenuji se Amélie Poulainová a v dětství mě postihlo několik ztrát. Nikdy nezapomenu, jak jsem přišla o svoji oblíbenou červenou rybičku, trpící sebevražednými sklony, takže jsme ji s matkou musely vypustit do veřejné nádrže. A pak jsem ztratila i matku Amandinu (rozenou Fouetovou), učitelku, které pod Notre Dame skočila přímo na hlavu nešťastnou láskou pronásledovaná turistka z Québecu Marguerite Bouchardová (nezbylo po ní nic ani v titulcích)…” )

(Pardon, jestli urážím váš intelekt tímto hloupoučkým příkladem, ale říkala jsem si, že by se to třeba mohlo hodit…a alespoň si u toho učení na chvíli odfrknete.)

Stylistika současné češtiny (Čechová, Chloupek a kol.):

· funkce sdělná + přesvědčovací a získávací

· projevy publicistiky psané i mluvené

· styl výrazně dynamický

· modelovost způsobů vyjádření, ale zároveň i cílené porušení modelovosti

· publicismy = osobyté výrazové prostředky publicistické stylové vrstvy (např. masmédium, časový horizont…)

· automatizace jazykového vyjadřování (ustálené a stereotypně se opakující konstrukce a obraty, po nichž publicisté v určitých situacích sahají téměř mechanicky), ale oproti tomu i obměňování stabilizovaných výrazových prostředků  (  = výrazové prostř. stálé, ale současně i proměnné : 
1. prostředky automatizované a automatizující 

2. prostředky stylové aktualizace                      (pěkné, že?)
Výrazové prostředky: 

a) obrazné vyjádření (“srdce města, politický arzenál”…atd. ()

b) módní výrazy a výrazy odrážející dobu vzniku (“spotřební koš, patová situace”…)
c) frazémy a jejich modifikace 
- např. “připsat k dobru, husarský kousek, horký favorit, přilévat oleje do ohně…”
· publicismy (např. “zorný úhel, klíčový význam, živná půda…”) 

d) výrazy zobecňující sdělení  ( zneurčitění propozice  (např. “zdroje, síly, živly, masy, kruhy..”)

e) specifický shodný atribut (např. “výkonová bilance, finanční rok…”)
f) parenteze specificky publicistické, uplatnění citátů (např. “jak je obecně známo, jak se říká…”atd.)
g) specifické užití jiných jazykových prostředků spisovného jazyka 
· tzv. vytýkací opis (např. ve sportovním zpravodajství – “byl to výbroný hokej, který odvedli domácí…” – já teda moc nechápu “co tím chtěl básník říct”…)

· kontakt s adresátem (např. “mějme vyšší nároky…”)

h) metajazykový charakter vyjadřování (= odrážející jisté hodnotící metajazykové uvědomění autora)

· nespisovné výrazy ( do úvozovek (např. směrnice nestačí jen “hodit na papír”)

i) využití jazykových prostředků z jiných útvarů a poloútvarů národního jazyka

29. Útvary národního jazyka a příznakovost a nepříznakovost v jednotlivých stylových oblastech

Útvary národního jazyka

Český jazyk pro střední školy: 

Čeština – národní jazyk: 

Národní jazyk je útvar jednolitý, ale mnohovrstevný. Reprezentativním útvarem národního jazyka, který plní nejrozmanitější funkce (je jazykem státních a jiných dokumentů, vědeckých i úředních spisů, literární tvorby, jednacím jazykem oficiálních zasedání atd.), je jazyk spisovný. 

Územní diferenciace češtiny: 

Spisovný český jazyk vznikl na základě nářečí, a to nářečí užívaného v centru země, tedy středočeského. Během samostatného vývoje se však spisovný jazyk od svého východiska vzdálil. 

… Nadále přežívají především nářeční znaky společné větším oblastem, kdežto výrazné znaky malých nářečí mizejí. Tak se vytvářejí nadnářeční útvary, tzv. interdialekty: obecná čeština, interdialekt hanácký, východomoravský a slezský. S mizením nářečí se postupně vytváří jednotnější běžně mluvený jazyk, i když územně i jinak rozrůzněný. V Čechách funkci tohoto prostředku plní obecná čeština. Shrnutí: Nářeční rozdíly přibývají od centra Čech k okrajovým oblastem, přitom více směrem na východ než na západ. 

Každá skupina nářečí (interdialekt) je rozrůzněna dále, ovšem ne všechny stejně výrazně. Česká nářečí v užším slova smyslu se sice čelní na tři oblasti: středočeskou, severovýchodočeskou a jihozápadočeskou, avšak výraznější jsou jen okrajové úseky, např. v oblasti severočeské úsek podkrkonošský, v oblasti západočeské chodský. 

Sociální diferenciace češtiny

Vedle územní diferenciace nespisovných útvarů národního jazyka existuje i diferenciace sociální, kterou se vydělují profesní mluvy, slangy, a argot, útvary, které nemají vlastní gramatiku, ale jen slovník a frazeologii. K nim patří:

a) profesní mluva, tj. mluva různých povolání (např. zednická mluva: podej mi fanku, přidej ciment, připrav mišunk atd.)

b) slang  (známý je slang myslivecký, sportovní, vojenský aj.) jako typická mluva zájmových skupin. V některých se trvale vžily určité výrazy v jistých významech (slechy, běhy), v jiných se pojmenování často mění (např. studentský slang – koule, bajle, sardel, petarda…he, he)

c) argot, mluva deklasovaných společenských vrstev. Usiluje o vyjádření solidarity příslušné skupiny, popř. o to, aby mu příslušníci ostatních vrstev nerozuměli (např. argot zlodějský). To vedlo k významovým posunům v oblasti lexikální: káča (pokladna), chlup (detektiv), chechtáky (peníze). Některá argotická slova přešla do obecné češtiny i do češtiny hovorové: prachy, prkenice, špicl atd. 

Stylistika současné češtiny (Čechová, Chloupek a kol.“:

1. Spisovný jazyk

· k o d i f i k a c e (= společensky závazné institucializované stanovení uzlových prvků spisovné jazykové normy v soudobých slovnících, mluvnicích a jazykových příručkách)

· prestižní útvar

2. Nespisovné útvary

a) Tradiční teritoriální dialekt

= útvar národního jazyka vymezený teritoriálně, normovaný, stylově plochý, užívaný živelně a neprestižně pro běžné mluvené dorozumívání

b) Interdialekt

· vzniká za různých okolností jako poslední vývojové stadium dialektů, ale spisovně vyjadřování jej ovlivňuje jen málo

· nestabilizovaný útvar národního jazyka představující nejvyšší vývojové stadium stradičních teritoriálních dialektů

· východomoravský, středomoravský…

c) Obecná čeština 

· ve všech krajích s přesahem na Západní Moravu

· = útvar národního jazyka jednak interdialektového typu, jednak typu standardu s vyšší komunikační funkcí 

· i v krásné literatuře

· běžná mluva 

3. Poloútvary národního jazyka

a) profesní mluva

b) slang

c) argot

Příznakovost a nepříznakovost v jednotlivých stylových oblastech

· nejméně příznakový je národní jazyk (spisovný)

a) konverzační stylová oblast

b) odborná 

c) žurnalistická

d) vědecká 

e) umělecká 

ad a) konverzační stylová oblast

· pro mluvenou konverzaci platí, že nejméně příznakový je interdialekt či dialekt, v konverzaci je méně příznaků, než ve spisovné češtině

· psaná konverzace – mail, umělecká stylová oblast---- v uměleckém stylu psaná konverzace jen v náznaku (jinak by to bylo únavné a nepřijatelné)

ad b) odborná stylová oblast

· odborný slang (mluvený) --- má zkracovat konverzaci

· některé obory si drží dvojí odbornou slangovou terminologii (češ., něm.)

· psaná odborná komunikace ---- převládne spisovný jazyk ( slangové pojmenování jen v nouzi)

ad c) žurnalistická stylová oblast 

· nositelem spisovnosti (mluvený i psaný projev)

· společnost úzkostlivě sleduje média a dožaduje se spisovnosti

· psaný jazyk – hláskotvorně i tvaroslovně spisovný 

· média, která se od toho vzdálí ---- vnímána jako v opozici, postupně se stabilizují 

ad d) vědecká stylová oblast

· přísně spisovná, doplněna zákonitostmi (větná stavby, text. vzorec…)

· i v mluveném projevu

ad e) umělecká stylová oblast 

· cokoli je možné, pokud je to kryto estetickou funkcí

· dobová estetická funkce (v současnosti bychom asi neuplatnili román psaný v dialektu)

· generace si prosadí svůj způsob vyjadřování

To jsou výpisky z přednášky, tak snad to bude ke zkoušce stačit. Hledala jsem ve všech možných chytrých knihách, ale nic víc jsem nenašla. Kdyby kdokoli z vás na něco narazil, budu ráda, když to všem pošlete. (To jsem zase pěkně patetická, viď TOBíku?()

Přeju vám všem hodně štěstí. J.

